


"Internationale Begegnung in Gemeinschaftsdienstene.V.", IBG for
short, has been organizing international workcamps since 1965 to
promote international solidarity and friendship. Since April 2020, IBG
has also been offering virtual camps.

This international children’s stories book is the result of a virtual camp:
Young women from 8 different countries around the world participated
in the project to exchange and discuss children's stories from their
respective country. In 8 online sessions within two and a half weeks
they exchanged stories about fairytales, values and cultures. The
virtual camp was conceptualized and coordinated by Jessica Melzer as
part of a long term training program she attended with IBG.

"Internationale Begegnung in Gemeinschaftsdiensten e.V.", kurz IBG,
organisiert seit 1965 internationale Workcamps, um Solidaritat und
Freundschaft Giber Grenzen hinweg zu fordern. Seit April 2020 bietet
IBG auch virtuelle Camps an.

Dieses internationale Kindergeschichtenbuch ist das Ergebnis eines
virtuellen Camps: Junge Frauen aus 8 verschiedenen Landern der Welt
nahmen an dem Projekt teil, um Kindergeschichten aus ihrem
jeweiligen Land auszutauschen und zu diskutieren. In 8 Online-
Sitzungen innerhalb von zweieinhalb Wochen tauschten sie sich Giber
verschiedene Marchen, Werte und Kulturen aus. Das virtuelle Camp
wurde von Jessica Melzer im Rahmen eines Fortbildungsprogramms
von IBG konzipiert und koordiniert.
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This collection of stories is meant to give you the opportunity to
learn about different cultures. In this book, you will find 9
traditional children's stories that are typical for the different
countries they come from.

Besides the stories, Eva from Slovakia, Gina from Germany,
Henna from Finland, loana from Romania, Irina and Anna from
Ukraine, Yeliz from Turkey, Svetlana from Russia and Stavroula
from Greece also illustrated the stories themselves - because
nothing is more beautiful than sharing your imagination.

| want to thank all of the participants of the virtual camp: This
book would not exist without you!

And lastly, | wish you all, the readers, a lot of joy with this book
full of magical fairytales from all over the world!

Jessica Melzer
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A Rooster and Two Little Mice
A Ukrainian Fairytale

There were two little mice - Krut’ and Vert’ and a rooster Golosyste
Gorlechko'. The little mice were only dancing and singing all the time.
The rooster rose at dawn, woke everyone up with a song and started
doing his chores. Once he was sweeping the yard and found a spike of
wheat.

»Krut', Vert'«, cried the rooster, »look what | found! «

The mice came and said: »Oh, if only we had it ground..«

»And who will grind it? «, the rooster asked.

»Not me!«, one mouse said.

»Not me!«, said the second one.

»I'll grind it«, the rooster said to them.

And he got down to work. And the little mice kept on playing.

The rooster ground the spike and cried again: »Hey, Krut'! Hey, Vert'!
Go see how many grains | have ground!«
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The little mice popped up.

»Now one has to take the grain to the mill and grind the flour«, they said.
»And who will do it?« the rooster asked.

»Not me!« Krut' cried.

»Not me!« Vert' said.

»Well, I'll do it«, said the rooster. He put the bag on his shoulder and left.
And the little mice kept jumping - they were playing next to the willow. The
rooster came home and called the little mice again.

»Hey Krut'! Hey Vert'! | brought flour.«

The mice ran, rejoiced: »Oh dear rooster! Now we should have the dough
kneaded and the pies baked.«

»Who will knead it?« the rooster asked.

And the little mice said again:

»Not me!« squeaked Krut'.

»Not me!« squeaked Vert'.

The rooster thought and said: »I'll probably have to do it.«

So the rooster kneaded the dough, brought firewood and lit it in the furnace.
And when the furnace was warm enough, he put the pies inside.

The little mice also kept themselves entertained: they were singing and
dancing. So the pies were baked, the rooster took them and put them on the
table. The mice came at once. There was no need to call them.

»Oh, I'm so hungry!« says Krut'.

»I'm so hungry too!« says Vert'.

They sat down at the table.

And the rooster said: »Wait, wait, wait! First, could you tell me

who found the spike?«

»You did«, the mice said.

»And who ground it?'

»You did«, Krut' and Vert' answered more quietly.

»And who kneaded the dough? Who warmed up the furnace? Who baked the
pies?«

»You did«, the little mice said even more quietly.

»What did you do?«

What were the little mice supposed to say? Nothing! They began to get out
of the table, and the rooster did not hold them. Who will treat such lazy ones
with pies?



[MIBHUK Ta ABOE MULUEHAT

Ukrainian Original

Xunn cobi ;Bo€ MuLweHAT - KpyTb Ta BepTb I NIBHUK [onocucTe
Fropneyko. MuLleHATa 6y/10 TIIbKM 1 3HAKOTb, LLIO TAHLIIOKOTb Ta
CMiBarOTb. A MIBHUK YA0CBITA BCTaHe, BCIX MICHE 36yAnTb Ta 1 0 po60TU
6epeTbca. OTO AKOCh NIAMITABY ABOPI Ta 1 3HANLIOB

NLWEeHWUYHMIA KOJTOCOK.

- KpyTb, BepTb, - CTaB rykatu MiBHWK, - @ FsiHbTe-HO, LLIO S 3HaKLLOB!
Monpmnbirann MMLLEHATa Ta M KaxyTb:

- Konwn 6 ue noro obmMonoTuTu...

- AXTO MOJIOTUTUME? - MUTAETHLCA NIBHUK.

- Heqa! - ogkasye ogHe MULLIEHSA.

- He qa! - kaxe n gpyre MuyLLeHs.

- 1 o6Mosi0Uy, - Kaxke A0 HUX NIBHVK. I B3ABCA 40 pOo60TU. A MULLEHATa
Jani rpatoTbCs.

OT BXe 1 06MONOTVB MIBHUK KONOCOK Ta 11 3HOB ryKae:

- e, KpyTb, rei, BepTb, a NAITb FsiHbTE, CKINIbKW 3€pHa  HAMOJI0TUB!
Monpunbirann MyLeHsTa.

- Tpeba, - KaxyTb, - 3€PHO A0 MAVHA OAHECTN Ta 60POLLHA HAMOJIOTW.
- AXTO noHece? - NMUTAE NIBHKK.

-Hea! -rykae KpyTb.

- Heqa! -rykae BepTb.

- Hy, To 5 ogHecy, - Kaxxe NIBHWK. ¥Y351B Ha MnJieyl MILLOK Ta ¥ MILLOB.

A MuLeHsiTa cobl 04HO CKayyTb - Y OBrOI 103U rparoTbes. Npuiiwos
NIBHUK 400MY, 3HOB K/INYe MULLEHSAT:

- en, KpyTb, reii, Beptb! 1 60pOLLIHO NPUHIC.

Monpubirann MyLLeHATa, nopaaiu:

- O nIBHUUYKY! BxXxe Tenep TICTO Tpeba 3aMICUTK Ta MUPIKEYKIB CNEeKTU.
- XTO X MICUTUME? - MNTAE NIBHUK. A MULLEHATA 1 3HOB CBOE:

-Hea! - nuwnte KpyTh.

- Hea! - nuwmnTL BepThb.

MNoaymas, NoAyMaB NIBHWK Ta i Kaxe:

- [loBeseTbCA MeHI, MabyTb.

OT 3aMICKB NIBHVIK TICTO, MPUHIC 4POBa Ta i po3nanmey rnedyl. AgKy neul
Haropu10, NOCaAnB NMUPIKKN. MuULLEeHsITa 1 CO61 4110 MatoThb: MICEHb



CMIBatOTb, TAHLUOHTb. AX OCb | CEKANCS MUPIKKA, MOBUAMAB IX NIBHVIK,
BMKJIAB Ha CTOJII. A MULLEHSATa BXe N TyT. I rykaTtn ix He Tpeba.

- Ox, 1 ronogHuin a! - kaxe KpyTb.

- Ad 9Knii ronogHnI! - kaxke BepTb. Ta i nociganu Jo ctony.

A NIBHUK | Kaxe:

- CTpuBainTe-Ho, cTpmBainTe! Bu MeHI nepLue cKaXITb, XTO 3HaNLLOB
KOJIOCOK?

- Tw, - KaXXyTb MULLIEHATA.

- AXTO 1ioro o6MonoTne?

- Tw, - BXe Tuxiwe BIgKasyTb KpyTh 13 BepTem.

- ATICTO XTO MICUB? My BUTONUB? MNMNPIXKKIB HaMIK?

- Tun, - BXX€ 1 30BCIM HNLLLEYKOM KaXyTb MULLIEHATA.

- A Lo XX BM pobunnun?

LLlo manun kasaTun mueHaTa? Hiyoro. CTannv BOHW TYT BU1a3nTK 3-3a
CTONY, @ MIBHUK IX | HE TPUMAE. XTO X OTakux nejapiB npiKkaMmu
npurowaTtmnme?
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A Greek Fairytale

Once upon a time, there was a queen who really wanted to have a
daughter. She had three fountains in her garden. None of them was
giving water though. The first was giving gold, the second silver and the
third pearls. After a year of praying, the queen conceived her first
daughter. The day of the princess’ birth was when the gold fountain got
dry. So the queen decided to name the girl Golden. Some months later
the queen prayed for another daughter. The day of the princess’s birth
was when the silver fountain got dry. So the queen decided to name the
girl Silver. But the queen wanted one more princess. Luckily she was
given one after a few months. On the day of the third princess’s birth,
the pearl fountain got dry and the queen named the girl Pearl.

The little royal sisters were growing happily among golden jewelry,
silver fabrics and toys of pearl. They grew up to be good hearted, smart
and loved by everyone. It was time for Golden to get married and one
morning, as she was going to meet her fiancé in her carriage, a strong
wind took everything in its path and the carriage with the princess
included. The queen took it wholeheartedly and put the black, thinking
she had lost her first daughter for good.

It's been a year since Golden’s disappearance and another prince from
another kingdom asked Silver’s hand in marriage. The queen threw away
the black and happily started arranging her daughter’s wedding. One
morning, as the princess was going to the market in her carriage, a
strong wind took everything in its path. Again the queen started looking
around for her and as soon as she realized that her second daughter was
gone, she started grieving and wore the black once again. Few years
later, a handsome prince from a far away kingdom wanted to marry
Pearl. The queen was happy again, wore colors and started preparing
her youngest daughter’s wedding.



The day before the wedding, as the princess was going to choose her
gifts, a strong wind took everything in its path, including her. The queen
was inconsolable. She has lost all her precious daughters. After Pearl’s
disappearance, the queen was only beside her three dry fountains asking
for her daughters.

After some months, she decided it was time to stop mourning and go to
look for her girls. She rode her horse and she started visiting all the
houses of her kingdom. »Have you seen my daughters Golden, Silver and
Pearl?« she was asking. »No, we have not seen them« was always the
answer. The queen was crossing mountains, rivers, fields and forests
with no results in her search. One morning she found a small cottage.
She got in and found an old woman.

Drawn by Yeliz

»Have you seen my daughters Golden, Silver and Pearl?«
»No, my lady | have not. But tell me, how did you manage to cross the
huge canyon? «
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»Canyon? | saw no canyon. The road until here was smooth and safe.«
»| am glad my dear. Please sit down and eat with me. After we eat, ride
your horse to the north and you will find them.«

When the queen finished her meal, she thanked the old woman and
continued her quest. For weeks she was walking and riding through
woods and forests, her hair had become long, messy and they had lost
their shining black color. Her clothes were tattered and she did not
resemble at all her former self.

After days, she arrived in front of a castle, as enormous as hers. A huge
man opened the door. After she explained that she has been travelling
for weeks and she was in need of shelter, he welcomed her inside. He
ordered his slaves to bring food. Suddenly, three girls came out carrying
trays of well baked bread and meat. The queen could not believe in her
eyes. The girls were her daughters. She did not react. She kept eating
when she suddenly said to the man »In my home town there is a huge
canyon, deeper from all of the canyons in the world.« The man
challenged her saying his canyon is deeper and asked her to follow him
outside so as to show it to her. When she saw it she said that indeed his
was the deeper canyon and after giving him her biggest smile, she
pushed him from the cliff to his death.

She quickly returned to the man’s palace and after she hugged her
daughters who could not believe their mother was there for them, took
three of his horses and fled to their kingdom. The whole country was
happier than ever that their queen and her princesses were back. The
princes were so happy their fiancees were back to their arms. A month
later Golden, Silver and Pearl got married and their mother had all the
strength to reign with prosperity.



H Xpuocawpevia, n Achpevia
KaL n MapyapLtapevia
Greek Original

Kdmote ouoe pla BaciAlooa tou fBeAe Tapa TIOAU pLa kopn. H
BaciAlooa elxe oTov KATIO TNG TPELG BPUOEG OL OTIOLEC OUWG SEV
avdapAaulav vepod. H pwtn €8Lve xpuodagl, n SeUTEPN AchpLKaL n Tpitn
Hapyapltapl. Metd amo TIOAAEG TIPOCEUXEG, N BaciAlooa Katdgepe va
ATIOKTAOEL Pla KOpN. TNV NUEPQA TNG YEVVNONG TNG TIPLYKLTILOOAG, N Xpuon
Bpuon otépede KaL €ToL N BaciAlooca ovopace TNV KOpN tng
Xpuoagevia. Meta amo Alyoug urveg n BaciAlooa suxndnke yla pia
aKOPa KOPOUAQ. TNV PEPA TNG YEVVNONG TNG SEUTEPNG TIPLYKLTILOOAG, N
aonuévia Bpuon otépee Kat £ToL n BaciAlooca ovopace TV KOpN TG
Aonpévia. H BaciAlooa Opwg AdTpeUE Ta Kopltola Kal (BeAa va Kavel
aKOpa Pila Kat £ToL KAl yLve. TNV NUEPA TIOU YEVVNBNKE N TpLTn
TIPLYKLiTILooa N papyapltapevia Bpuon otepee kat €toL n BaciAlooa
ovopaoce TNV Pkpr Mapyapttapevia. H aSeAQoUAEG peyaAwvav
XOpOUPEVA PECA O€ XPUOA KOOPNHUATA, ACNHEVLA UPACHATA Kal
Tiawyvidila amd papyapttdpla. Hrav KaAOKapSEeg, EEUTIVEG KAL AyartnTEQ
o€ OAoUC. H Xpuoawevia elxe TiLa ylvel KOTIEAA TNG TIAVTPELAG KaL Eva
TIPWL, KABWG TIAYALVE VA CUVAVTHCEL TOV APPAPBWVLACTIKO TNG PE TNV
Apaga tng, evag oAU SUVATOC AEPAG TIFPE TA TTAVTA 0To SLdBa Tou, Kal
TNV mpLykimooa padl. H BaoiAtooa to Tirpe Katdkapda Kat popece Ta
Havpa TILOTEVOVTAG TIWG £XAO0E YLA TIAVTA TNV KOPN TNG.

‘Evag xpovog épace amnd tnVv eagdavion Tng XpuoaevLag Kat €vag
TIpLyKLTTag aro éva pakpvo BaciAelo tnoe to xépL tng Aonuéviag. H
BaciAlooa pe xapd TETage Ta pavpa Kat ApxLos va eToLpadeL Tov yauo
NG KOPNG NG Evampwi, kabwg n Aonpévia mryawve oto alddpLva
SLAAEEEL TA TIPOLKLA TNG, Agpag SuvaTog TA CKWOE OAQ, KAL TNV
TpLykimiooa padl. Zava n BaciAtooa Byrke otoug Spopoug va Payvel
TNV KOPN TNG KAt HOALG KATAAaBe OTLKaL N SeUTeEPN KOPN TNG XAONKE,
POpPECDE TA Pavpa Kal ApxLoE To TEvOoc.
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MepLka Xpovia apyotepa, EvVag OPOoPYOE TIPLYKLTTAG atto Eva HakpLVo
BaoiAelo, {Ntnoe va avipeutel tn Mapyapitapévia. H BaciAtooa, 0Ao
XOPA Kat TAAL, EBYale Tta pavpa Kat ApxLoe va ETOLPAZEL TO YAPO TNG
MLKPNG TNG KOPNG. TN HEPA TIPLY ATIO TO YAMO, KABWE N ACNPEVLA TIHYALVE
va SLOAEEEL T SwPa TG, Eva SuVATOC AEPAC ONKWOE TA TIAVTA OTO
TIEPACPA TOU, KAl TNV TipLyKimiooa pali. H BaciAlooa Atav
artapnyopntn. Etxe xdoel OAeG TLG AATPEPEVEG KOPES TNG. META TNV
e€apavion tng Mapyapiltapeviag, n BaciAlooa, TTou TNV EXAVEC TTOU TNV
£BpLokeg, Slmha otLg Bpuoeg tng kabotav kat {ntouoe ta atdLd tng.
MEeTA amo pPePLKOUG PNVEG, N BaciAlooca amopaoloe 0TL ATav wpava
otapatiosL tov Bprvo kat va PageL Tig kOpeg tnG. KaBdAnoe to dAoyo
TNG KAl ETILOKEPONKE OAa Ta oTtitia tou BactAelou TtnG. “MNTwg eldate
TLG KOPEG YOU TN XpuoayevLa, TNV Acnuevia kat tnv Mapyapttapevia?”
pwtouoE. “OxL eV TLg Exoupe SEL.” NTav tavta n arntavtnon. H BaciAlooa
SLeoyLle Bouvd, TotapLa, TESLASEG Katl aon xwplg arotéAeopa. Eva
TIPWL, EPTACE OE VA PLKPO OTILTAKL MTIrKe pEoa Kat Bprke pla ypuad.
-MAMWG €16€G TLG KOPEC POU TN XpuoayevLa, TNV ACNPEVLA KAL TNV
Mapyapltapévia?

-OXL KUPA pou. ANAA TTEG OV, TTWG SLECYLOEG TO PEYAAO papdyyL?
-Papdyyl? Aev elda kaveva papdyyL. O §pOpog RTav EUKOAOG Kal
aoPAANC.

-Xaipopat KaAn pou. Kdtoe va @ag padl pou Kat HETA TIAPE TO AAoyo oou
KaL Tpafa pog to Boppd kal Ba TG Bpels. Apou n BaciAlooa Epaye,
geuxaplotnoe tnv ypLd kaL cuvexLoe Tnv avalntnon tne. Na eféopadeg
T yawve péoa amod SAon TUKVA, Ta JOAALA TG ElYav avaKaTeUTEL,
HakpUVEL Kal elyav xaoeL tn Adpn touc. Ta pouxa tng elyav
KoupeALaotel kal ev epolale KaBOAOU HE TOV EQUTO TNG.

MEeTA amod PEPEG EPTACE OE EVA KAGTPO, TOOO PEYANO 000 TO SLKO TNG.
‘Evag mavudnAog avtpag avolge tnv mopta kat agnoe tn BaciAtooca va
MTIELKAL Va TNV @LA0&evnoeL unv §Epovtag TtoLa eival. ALETAEE TLG
OKAQBEC TOU VA TOUG PEPOUV VA PAVE. ZAPVLKQ, Tpla Kopltola pmrkav
otnv tpamnelapia kpatovtag siokouc.

H BaciAlooa ev pmtopouoe va TILoTEPEL 0TA PATLA TNG. AUTEG ITAV OL
KOPEG TNG, AAAA €V aVTES paaE KABOAOU. ZUVEXLOE VA TPWEL KAL HETA
amd Alyo lme oTov Aavtpa “otnVv TTOAN HOU UTIAPXEL EVA apAyyL KAL TILO
Babu dev umtdpyeL otov KOopo.” O Avtpag, TG eLTE TIWG TO YapAyyL OTO



KAOTPO Tou glval to TLo Babu Kat £ToL TNV TTPOOKAAEDE va TtAvE £Ew va
TO B¢l

Drawn by Stavroula (colour the picture if you like)

H BaciAlooa cupwvnoe Pe Tov Avtpa Kat KaBwg autog oTeEKOTAV OTNV
akpn tou, N BaciAtoca tov eompwée otov Bavatod tou. H Baciitooa
YPHyopa PTIAKE 0TO KAOTPO, KAl APoU ayKAALAOE TLG KOPEG TNG TIOU SV
TiLloTeEVaV OTL N PNTEPA TOUG TLG BPNKe, Tirjpav tpla dAoya kat Epuyav yLa
10 BaociAeld Toug. ‘'OAo To BaciAeLo Kal oL TIPLYKLITEG TAV TIAVEUTUXELG
TIOU OL TIPLYKLTILOGEG ATaV TTlow ao@aAelc. Metd armo éva prjva €ytvav ot
ydauoL Twv KopLtolwy Kat n BaciAlooa ftav kat tdAL Suvatr yla va
ouveyloel va BaolAeveL pe eunpepla.
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The Bear Fooled By The Fox

A Romanian Fairytale

Once upon a time, there was a tricky fox, as all foxes are. She was looking
all day for something to eat. As the night was approaching, the fox went
out to the side of the road and laid down under a bush, thinking of what
else to do so that she could find something to eat. Sitting and thinking
the fox smelled fish with her snout, she stretched out on her front paws,
and then she raised her head a little and, looking down the road, she saw
acart coming.

»Good!« the fox thought. »Here is the food | was waiting for.«

And she immediately came out from under the bush and stretched out in
the middle of the road, as if she were dead. As the cart approached the
fox, the peasant saw the fox and, believing that she was really dead,
went to the fox, looked at her closely, and, seeing that she was not even
breathing, said: »How did this fox die here ?! Wow! What a beautiful
piece | am going to make to my wife from this fox’s fur!«

Saying so, he grabbed the fox by the head and, dragging her to the cart,
threw her over the fish. But, as the cart started, the hungry fox started
pushing the fish out of the cart with her feet. The cart squeaked, and the
fish began to fall out from within the cart.

After the mischievous fox threw a lot of fish on the road, and thought
there was enough fish for a feast, she jumped out of the cart and, in a
hurry, started gathering the fish from the road. After gatheringitina
pile, she immediately started eating it, because ... she was very hungry.
Just when she started eating, the bear came to her.

»What a nice meal !!! But so much fish do you have! Please, give me
some, | am hungry too.«

»No, | didn’t catch all this fish for someone else. If you like fish so much,
go and dip your tail in the pond, like me, and you would eat fish too.«
»Teach me, please, because | don't know how to catch fish.«

Then the fox gritted her teeth and said:

»Don’ t you even think about it ! Look what a big risk | took when | got
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the fish and | don’t take risks for anybody but myself, come on! Listen, do
you want to eat fish? Go to the puddle at the edge of the forest in the
evening, put your tail in the water and stay still, without moving, until
about daybreak; you will catch a lot of fish, maybe double or triple the
amount | took out.«

The bear, not saying aword, ran in a great rush to the puddle at the edge
of the forest and dipped his whole tail in the water. That night was so
cold that if you were to put your tongue in the water, it would freeze. For
some time now, the bear no longer was able to bear the pain of his tail, so
he decided to take all his mightiness and get out the tail from the
freezing water. Guess what happened? The poor bear, instead of
catching fish, was left without a tail! He began to moan terribly and went
in a hurry to the fox’s house to show her what she did to him. But the fox
knew what was about to happen and so she was able to avoid the bear’s
wrath. She had to come out of the bush and dug into a tree nearby; and
when she saw the bear coming without a tail, she began to laugh.

»Hey, boy! But did the fish eat your tail, or were you too greedy and
wanted to take all the fish out of the pond?«

The bear, hearing that she was still laughing, stooped even harder and
hurried to the tree; the bear could not fit inside. Then he looked for a
branch with a hook and started rummaging through the hollow, to get
the fox out. He gave her a mouthful... But when the bear grabbed the
fox's leg, she shouted:

»Hey! | don't care, because you're pulling on the tree.«

And when he tried the second time, she shouted:

»Wow, come on! Be careful, you're breaking my leg!«

The bear was annoyed in vain, because everything was in vain, he still
couldn't get the fox out of the tree's hollow. And so the bear was fooled
by the fox!

The moral of this story is: Though the bear knew how to catch fishin a
fair way, he got greedy and looked for an easy way to satisfy his hunger,
but the right way involves hard work and effort. By searching for a
shortcut, he tried to deceive his own nature, but ended up being
deceived by the sly fox, which, by nature, is known as a trickster.
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Romanian Original by lon Creanga

Era odata o vulpe vicleana, ca toate vulpile. Ea umblase o noapte
intreaga dupa hrana si nu gasise nicairi. Facandu-se ziua alba, vulpea
iese la marginea drumului si se culca sub o tufa, gandindu-se ce sa mai
faca, ca sa poata gasi ceva de mancare. Sazand vulpea cu botul intins pe
labele de dinainte, i vine miros de peste. Atunci ea radica putin capul si,
uitandu-se la vale, in lungul drumului, zareste venind un car tras de boi.
— Bun! gandi vulpea. laca hrana ce-o asteptam eu. Siindata iese de sub
tufa si se lungeste in mijlocul drumului, ca si cum ar fi fost moarta.
Carul apropiindu-se de vulpe, taranul ce mana boii o vede si, crezand ca-
i moarta cu adevarat, striga la boi: Aho! Aho! Boii se opresc. Taranul
vine spre vulpe, se uitad la ea de aproape si, vazand ca nici nu sufla, zice:
Bre! da' cum naiba a murit vulpea asta aici?! Ti!... ce frumoasa cataveica
am sa fac nevestei mele din blana istui vulpoiu! Zicand asa, apuca vulpea
de dupa cap si, tarand-o pana la car, se opinteste s-o aruncd deasupra
pestelui.

Apoi striga la boi:

"Hais! Joian, cea! Bourean". Boii pornesc.

Taranul mergea pe langa boi si-i tot indemna sa mearga mai iute, ca s-
ajunga degraba acasa si sa ieie pelea vulpii. Insa, cum au pornit boii,
vulpea a si inceput cu picioarele aimpinge pestele din car jos. Taranul
mana, carul scartaia, si pestele din car cadea. Dupa ce hoata de vulpe a
aruncat o multime de peste pe drum, bine...sor! sare si eadin car si, cu
mare graba, incepe a strange pestele de pe drum. Dupa ce I-a strans
gramada, il ia, il duce la bizunia sa si incepe a manca, ca ta...re-i mai era
foame!

Tocmai cand incepuse a manca, iaca vine la dansa ursul.

— Buna masa, cumatra! Ti!!! da' ce mai de peste ai! Da-mi si mie, ca
ta..re! mi-i pofta! — la mai pune-ti pofta-n cuiu, cumatre, ca doar nu
pentru gustul altuia m-am muncit eu.

Daca ti-i asa de pofta, du-te si-ti moaie coada-n balta, ca mine, si-i avea



peste sa mananci.

— Invatd-ma, te rog, cumatra, ca eu nu stiu cum se prinde pestele.
Atunci vulpea ranji dintii si zise: Alei, cumatre! da' nu stii ca nevoia te
duce pe unde nu-ti e voia si te-nvata ce nici gandesti? Asculta, cumatre:
vrei sa mananci peste? Du-te desara la baltoaga cea din marginea
padurei, vara-ti coada-n apa si stai pe loc, fara sa te misti, pana despre
ziua; atunci smunceste vartos spre mal si ai sa scoti o multime de peste,
poate indoit si-ntreit de cat am scos eu.

Drawn by loana

Ursul, nemaizicand nici o vorba, alearga-n fuga mare la baltoaga din
marginea padurei si-Si varad-n apa toatd coada!... In acea noapte
incepuse a bate un vant race, de ingheta limba-n gura si chiar cenusa de
sub foc. Ingheata zdravan si apa din baltoaga, si prinde coada ursului ca
intr-un cleste. De la o vreme, ursul, nemaiputand de durerea cozei si de
frig, smunceste o data din toata puterea. Si, sarmanul urs, in loc sa
scoatd peste, ramane far' de coada! incepe el acum a mornai cumplit s-a
sariin sus de durere; si-nciudat pe vulpe ca I-a amagit, se duce s-o ucida
in bataie.
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Dar sireata vulpe stie cum sa se fereasca de mania ursului. Ea iesise din
bizunie si se varase in scorbura unui copac din apropiere; si cand vazu pe
urs ca vine far' de coada, incepu a striga:

— Hei cumatre! Dar ti-au mancat pestii coada, ori ai fost prea lacom s-ai
vrut sa nu mai ramaie pesti in balta?

Ursul, auzind ca inca-l mai i€ siin ras, se inciudeaza si mai tare si se
rapede iute spre copac; dar gura scorburei fiind stramta, ursul nu putea
sd incapa inlauntru. Atunci el cauta o creanga cu carlig Si incepe a
cotrobadi prin scorbura, ca sa scoata vulpea afara, si sa-i deie de
cheltuiala... Dar cand apuca ursul de piciorul vulpei, ea striga: "Trage,
natdraule! mie nu-mi pasa, ca tragi de copac..." lar cand anina carligul de
copac, ea striga:

"Valeu, cumatre! nu trage, ca-mi rupi piciorul!"

In zadar s-a ndcdjit ursul, de-i curgeau sudorile, ca tot n-a putut scoate
vulpea din scorbura copacului.

Siiaca asa a ramas ursul pacalit de vulpe!



A huge turnip
A Slovakian Fairytale

Once upon a time, there was a dad. The dad planted turnip on the field.
The turnip grew and it grew huge - way-too-big. The dad decided to pull
the turnip out. He pulled, and pulled, but couldn’t pull it out.

The dad called the mom:

»Please, mom, help me pull the turnip out.«

Dad, mom pulled the turnip, they pulled but they couldn’t pull it out.

Drawn by Irina

Once upon a time, there was a dad. The dad planted turnip on the field.
The turnip grew and it grew huge - way-too-big. The dad decided to pull
the turnip out. He pulled, and pulled, but couldn’t pull it out.

The dad called the mom:

»Please, mom, help me pull the turnip out.«

Dad, mom pulled the turnip, they pulled but they couldn’t pull it out.
They called the son:

»Please, son, help us pull the turnip out.«

Dad, mom, and son pulled the turnip, they pulled but they couldn’t pull it
out.
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They called the daughter:

»Please, daughter, help us pull the turnip out.«

Dad, mom, son, and daughter pulled the turnip, they pulled but they
couldn’t pull it out.

They called the grandpa:

»Please, grandpa, help us pull the turnip out.«

Dad, mom, son, daughter, and grandpa pulled the turnip, they pulled but
they couldn’t pull it out.

They called the grandma:

»Please, grandma, help us pull the turnip out.«

Dad, mom, son, daughter, grandpa, and grandma pulled the turnip, they
pulled but they couldn’t pull it out.

They called the doggy:

»Please, doggy, help us pull the turnip out.«

Dad, mom, son, daughter, grandpa, grandma, and doggy pulled the
turnip, they pulled but they couldn’t pull it out.

They called the kitty:

»Please, kitty, help us pull the turnip out.«

Dad, mom, son, daughter, grandpa, grandma, doggy, and kitty pulled the
turnip, they pulled but they couldn’t pull it out.

A mouse went around and she saw as the whole family pulls the turnip
but they cannot pull it out.

The mouse said:

»| will help you pull out the turnip!«

Dad, mom, son, daughter, grandpa, grandma, doggy, kitty, and mouse
pulled the turnip, they pulled and pulled it out and they all fell over.

The end.



Slovakian Original

Kde bolo, tam bolo, bol raz jeden otecko. Otecko zasadil na poli repu.
Repa narastla velka - prevelka. Otecko sa rozhodol repu vytiahnut.
Tahal repu, tahal, ale ju nevytiahol.

Otecko zavolal mamicku:

"Pod mi prosim pomoct, mamicka, vytiahnut' repu."

Tahali repu otecko, mamicka, tahali, ale ju nevytiahli.

Zavolali synceka:

"Pod ndm prosim pomact, syncek, vytiahnut' repu."

Tahali repu otecko, mamicka, syncek, tahali, ale ju nevytiahli.
Zavolali dcérku:

"Pod nam prosim pomoct, dcérka, vytiahnut' repu.”

Tahali repu otecko, mamicka, syncek, dcérka, tahali, ale ju nevytiahli.
Zavolali dedka:

"Pod ndm prosim pomoct, dedko, vytiahnut repu."

Tahali repu otecko, mamicka, synéek, dcérka, dedko, tahali, ale ju
nevytiahli.

Zavolali babku:

"Pod ndam prosim pomact, babka, vytiahnut' repu."

Tahali repu otecko, mamicka, syncek, dcérka, dedko, babka, tahali, ale ju
nevytiahli.

Zavolali psicka:

"Pod nam prosim pomact, psicek, vytiahnut'repu."

Tahali repu otecko, mamicka, syncek, dcérka, dedko, babka, psicek,
tahali, ale ju nevytiahli.

Zavolali macicku:

"Pod ndm prosim pomdct, macicka, vytiahnut' repu."

Tahali repu otecko, mamicka, syncek, dcérka, dedko, babka, psicek,
macicka, tahali, ale nevytiahli.

ISla okolo mySka a videla ako cela rodina taha repu ale neméze ju
vytiahnut.



Myska si povedala:

"Pomo6zem vam vytiahnut'repu!"

Tahali repu otecko, mamicka, syncek, dcérka, dedko babka, psicek,
macicka, mySka, tahali a vytiahli ju a vSetci popadali na zem.

Koniec.
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Teremok™

A Russian Fairytale

*Teremok is a small wooden house

Once upon a time, there was a teremok. The teremok was standing in
the field, when a little mouse ran by it. The mouse saw the teremok,
stopped and asked:

»Terem-teremok! Who lives in the terem? «

Drawn by loana

Nobody replied. The mouse entered the house and began to live there.
A froggy-croak rode to the house and asked:

»Terem-teremok! Who lives in the terem?«

»Me, the little mouse! Who are you? «

»| am a froggy-croak. «

»Come here to live with me! «
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The frog jumped in the teremok and they started living together.

A bunny-runaway ran by. He stopped and asked:

»Terem-teremok! Who lives in the terem? «

»Me, the little mouse! «

»Me, the froggy-croak! Who are you? «

»| am a bunny-runaway. «

»Come to live with us! «

The bunny jumped in the teremok and all three of them started living
together. A foxy-sister walked by. She knocked on the window and
asked:

»Terem-teremok! Who lives in the terem? «

»Me, the little mouse. «

»Me, the froggy-croak. «

»Me, the bunny-runaway. Who are you? «

»| am a foxy-sister. «

»Come to live with us! «

The foxy-sister climbed into the teremok. The four of them began living
together. A wolfy-grey side came running, looked through the door and
asked:

»Terem-teremok, who lives in the house? «

»Me, the little mouse. «

»Me, the froggy-croak. «

»Me, the bunny-runaway. «

»Me, the foxy-sister. Who are you? «

»| am a wolfy-grey side. «

»Come to live with us! «

The wolf got into the house. The five of them started living together and
singing songs. Suddenly, a clubfoot bear came. The bear saw the
teremok, heard the songs, stopped and roared:

»Terem-teremok! Who lives in the terem? «

»Me, the little mouse. «

»Me, the froggy-croak. «

»Me, the bunny-runaway. «

»Me, the foxy-sister. «



»Me, the wolfy grey-side. Who are you? «

»| am a clubfoot bear. «

»Come to live with us! «

The bear tried to get into the teremok. He tried and tried and tried and
tried, but he could not get in any way and so he said:

»| would rather live on your roof. «

»You will crush us. «

»No, | will not. «

»Well, get on! «

The bear got on the roof and just sat down and - crack! - the teremok
broke.

The teremok crackled, felt down to the side, and everything fell apart.
The little mouse, the froggy-croak, the bunny runaway, the foxy-sister
and the wolfy-grey barely had the time to run out. Everyone was safe.
They began carrying logs and sawing boards to build up a new teremok -
and built a better one than the previous.



Russian Original

CtonT B nosie TepemMok. BeXXnT MMMO MblLLKa-HOpYLLKa. YBuraena
TepeMoK, OCTaHOBWNAaCh U CNpaLLBaeT:

— Tepem-Tepemok! KTo B Tepeme xumseT?

HWKTO He 0T3bIBaeTCs. BoLusia MbiLLKa B TEPEMOK 1 CTasla TaM XUTb.
Mpurckakana Kk Tepemy Ndarylika-KBakyLlKka 1 cnpallmBaeT:

— Tepem-Tepemok! KTo B Tepeme XxunseT?

— §, MblLLKa-HopyLKa! A Tbl KTO?

— A4 narylika-KBakyLuka.

— Vav Ko MHe XuTb! Jlarywika npbirHyna B Tepemok. CTanum oHu
BABOEM XUTb.

Bexxnt Mmmo 3arumrk-noberarivmk. OCTaHOBWUCA 1 CrpaLLNBaeT:
— Tepem-TepemMok! KTo B Tepeme XunBet?

— §, MblLLKa-HOpYyLLKa!

— §, naryuwika-kBakyLuka! A Tbl KT0?

— A A 3arunk-noberanymk.

— Wam K HamMm XunTb! 3asL, cKok B TepeMok!

CTann oHM BTpOeM XUTb. IaeT MUMO IncnyKa-cectpuuka. loctyvana
B OKOLLIKO 1 CripaLlnBaerT:

— Tepem-Tepemok! KTo B Tepeme xuseT?

— §l, MbILLIKa-HOpPYLLKA.

— §1, narywka-KBakyLiKa.

— 4, 3aMumk-noberanymk. A Tbl KTo?

— A a4 IncnyKa-cecTpuuka.

— Nan K Ham XnTb! 3abpanack nncnyka B TepemMok. CTanm OHU
BYETBEPOM XUTb.

Mprnbexan BONYOK-cepbIi 604O0K, 3arnsiHy/ B ABEPb 1 CNpaLlMBaeT:
— Tepem-Tepemok! KTo B Tepeme XunBet?

— §1, MbILLKa-HOPYLLIKA.

— §, naryuwka-kBakyLiKa.

— f1, 3aumK-noberanyvik.

— §, nncnyka-cectpmyka. A Tbl KTO?



— A 1 BONYOK-Cepbli 6OYOK.

— Nan K HaM XunTb!

Bosnk Bne3 B TepeMok. CTasiv OHU BNATEPOM XUTb. BOT OHM B
TepemMKe XMBYT, NecHW NotoT. BApyr naet mease b KOCONaNbIN.
yBugen mejseb TeEPEMOK, yC/ibIXaa NecHW, 0CTaHOBU/ICH 1 3apeBer
BO BCHO MOUb:

— Tepem-Tepemok! KTo B Tepeme xunBeTt?

— {4, MbILLKa-HOpPYLLIKa.

— f, nAryka-KBakyLuka.

— 4, 3aumK-noberanmymk.

— f1, ncnYKa-cecTpuyKa.

— 51, BON4oK-cepbl 604OK. A Tbl KTO?

— A s MeaBe b Koconansbli.

— Nan K HaM XUTb!

MepaBeab 11 Moses3 B TepeMok. Jles-nes, nes-nes

— HMKaK He MOT B1e3Tb I FOBOPUT:

— Aq ydlley Bac Ha KpblLle byay XXNTb.

— [la Tbl HaC pa3jaBunLb.

— HerT, He pa3gaBnto.

— Hy Tak nonesan! Bnes megBeb Ha KpblILy U

TOJIbKO ycenca — Tpax! — pasBanuiaca Tepemok.

3aTpeLlan TepemMok, yrnana Habok 1 BeCb pa3sanwuscs. Ene-ene
YCNenun U3 Hero BbICKOUYNTb MbILLKA-HOPYLLKA, NAryLIKa-KBaKyLLKa,
3aMnumnK-rnoberanymk, NMCNUYKa-cecTpruyka, BON4YOK-cepbii 604OK —
BCe Lebl U HEBPEeAVMbI.

MPNHANNCE OHM 6peBHA HOCUTb, J,OCKU MUNIUTb — HOBbIA TePEMOK
CTpOUTL. JlyyLle rnpexHero BbiIcTpoun!
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A Finnish Fairytale

»Yikes!« yelled Teresia.

»Yuck!« yelled Aina.

»What is it?« yelled the big sister.
»Aworm!« yelled Teresia.

»In araspberry!« yelled Aina.
»Swat it!« yelled Lauri.

»So much noise for a little wormg, said the big sister surprised.

»You see, we were cleaning the raspberries, and the worm crawled out
from the biggest onex, said Teresia.

»And if somebody had eaten the berry, he would have eaten the worm as
well«, continued Aina.

»So what, said Lauri.

»To eat aworm and bite it to death!« said Aina.

»Big deal«, laughed Lauri, and looked at the worm, which slithered now
on the table. »Let’s crush it!«

But Teresia put the worm carefully on araspberry leaf and carried it
outside. Aina noticed a sparrow watching the worm with a greedy eye.
So she took the raspberry leaf and worm all the way to the forest and hid
them under a raspberry bush.

The dinner was soon, and they had raspberries and milk for dessert.
After the dinner the big sister said: »We have now eaten all the
raspberries, and we don’t have jam for the winter yet. I'd like us to have
two more baskets of raspberries.«

Aina and Teresia decided to go to the forest at once to pick up more
berries.
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»Greetings to the raspberry worme, said Lauri mockingly. »Next time I'll
meet it, I'll have the honor to eat it!«

It was beautiful in the forest, and there were plenty of crowberries and
blueberries there. But there were very few raspberries. The girls went
further and further from home, until they reached a large area of
raspberry bushes. There were bushes as far as they could see,

carrying more berries than they had ever seen before.

The baskets filled quickly, and the girls headed for home. But it was
easier said than done. They had never been this far away from home in
the forest, and there were no roads or paths to follow. Soon the girls
understood that they had lost track and they had no idea which way
home was. Dusk started to settle and the girls started to get worried.
However, they were determined to go on and walked until it got pitch-
black in the forest. At that point they realized that they were again next
to the large raspberry bushes - the place where they had started their
way home.

The girls sat on a gray stone and started to cry.

»I'm hungry, said Teresia.

»Me too, said Aina. »| wish we had brought big sandwiches with us. «
At that moment Aina felt something on her lap. It was a big sandwich,
just like she had wished for. A similar sandwich appeared also on
Teresia’s lap. It was strange.

»Do we dare to eat these?« asked Aina.

»Yes we do!« said Teresia. »l just wish we had a glass of milk too!«

At that moment there was a big glass of milk in her hand. The girls
couldn’t deny it was odd, but they were really hungry and they ate with a
great appetite. Then Aina yawned, stretched her arms, and said: »l would
love to sleep in a nice, soft bed!«

At that moment two warm and soft beds appeared next to them. The
girls were so tired that they did not even remember to think how strange
all this was. They climbed into their beds and fell soon asleep.

They did not wake up until the sun was shining high in the sky. The girls
understood that they had slept all night in the middle of the raspberry
bushes.



»There must be a kind spirit living among these bushes«, Aina concluded.
»| wish we had a nice cup of hot chocolate and something tasty to eat
with it!«

At that moment there was a silver tray between Aina and Teresia, and
two pretty cups of hot chocolate and two warm and fresh cinnamon
buns.

»I'd like to know who has sent all these presents for us«, wondered
Teresia.

»It is me, dear girls«, said suddenly a voice from the bushes.

The girls looked around, astonished, and saw a small old man with a
friendly face in the middle of the bushes.

»Don’t be afraid of me, said the old man, »| am the Raspberry King. | rule
this kingdom of raspberry bushes, and | have lived here for thousands of
years. But once in every hundred years | must transform into a little
raspberry worm for one whole day. Thus | don’t become overly proud
despite all my kingly powers and might.«

»Yesterday was the day of my transformation«, went the Raspberry King
on, »and it may have ended really badly, had you two not saved me. I'm
happy that | found you here in my raspberry kingdom and was able to
help you as well as | could. Now | will send a bird to show you the way
home. Farewell, darling children, and thank you for your
kindheartedness! The Raspberry King will show you that he is not
ungrateful.«

The girls shook hands with the Raspberry King and thanked him. They
were glad that they had saved the little worm the day before. When the
girls turned for home, the Raspberry King sent his regards to Lauri:
»Next time we'll meet, I'll have the honor to eat him!«

The girls startled and begged him not to do that.

»Well, for your sake, | will forgive himg, promised the Raspberry King.
»Tell Lauri that | have a surprise for him too.«

The girls followed the bird home happily. Everybody at home was
relieved to see the girls. They had been looking for them all night.

Lauri brought a basket for the girls and said that a strange old man had



just delivered it. Aina and Teresia found beautiful bracelets in the basket
and there was a brooch for Lauri too. It had a note attached to it, saying
“Lauri, please don’t ever hurt the weak”.

The big sister found no less than twelve large baskets full of raspberries

in the kitchen. And the jam they made from the berries tasted better
than any jam ever again.



Finnish Original by Zacharias Topelius

- Hui! huusi Teresia.

- Hyi! huusi Aina.

- Mita nyt? huusi isosisko.

- Mato! huusi Teresia.

- Vatussa! huusi Aina.

- Ly6 sita! huusi Lauri.

- Noin paljon metelia pienen madon takia, ihmetteli isosisko.

- No kun me puhdistimme vadelmia, niin se kompi kaikkein suurimmasta,
sanoi Teresia.

- Jajos joku olisi sydnyt marjan, han olisi syényt madonkin, jatkoi Aina.

- Enta sitten, sanoi Lauri.

- Sydda nyt mato ja purra se kuoliaaksi! sanoi Aina.

- Jamita siit3, nauroi Lauri, ja katsoi matoa, joka luikerteli nyt poydalla. -
Liiskataan se!

Mutta Teresia otti madon varovasti vadelmanlehden paalle ja kantoi sen
ulos. Aina huomasi varpusen, joka katseli ahneesti matoa. Niinpa Aina
vei vadelmanlehden ja madon metsaan asti ja piilotti ne vadelmapensaan
alle.

Pian oli paivallisaika. Jalkiruuaksi syo6tiin vadelmia ja maitoa. Heti
paivallisen jalkeen isosisko sanoi:

- Kaikki vadelmat on nyt sy6ty, eika meilla ole viela hilloa talveksi.

Olisi hyva, jos meilla olisi viela kaksi korillista vattuja.

Ainaja Teresia paattivat 1ahtea heti metsaan keradmaan lisda marjoja.

- Terveisia vattumadolle, ilkkui Lauri.

- Seuraavan kerran kun tapaamme, saan kunnian syéda sen suuhuni.
Metsassa oli kaunista, ja siella oli paljon variksenmarjoja ja mustikoita.
Mutta vadelmia oli vahan. Tytot kulkivat yha kauemmaksi kotoa,

kunnes lopulta tulivat valtavan vattupensaikon luo. Pensaita oli
silmankantamattomiin, ja niissa kasvoi enemman marjoja, kuin tytot
olivat ikind nahneet.



Korit olivatkin pian tadynna, ja tytot lahtivat kohti kotia. Mutta se oli
helpommin sanottu kuin tehty. He eivit olleet koskaan olleet nain
syvalla metsassa, eika metsassa ollut teita eika polkuja. Pian tytot
huomasivatkin, etteivat he enaa tienneet, missa suunnassa koti oli.
Hamara alkoi laskeutua, ja tytot alkoivat hataantya. He kuitenkin
jatkoivat paattavaisesti eteenpain, kunnes metsassa oli aivan pimeaa.
Silloin tytét huomasivat olevansa tutulla paikalla suuren vattupensaikon
luona - sielld mista he olivat alun perin lahteneet kotiin pain. Tytot
istuivat harmaan kiven paalle ja alkoivat itkea.

- Minulla on nédlk3, sanoi Teresia.

- Minullakin, sanoi Aina.

- Olisipa meilla isoja voileipia mukana.

Samalla hetkellad Aina tunsi jotakin sylissaan. Se oli iso voileipa, juuri
sellainen mita han oli toivonut. Samanlainen leipa oli ilmestynyt myds
Teresian syliin. Se oli kummallista.

- Uskaltaako naita syoda? kysyi Aina.

- Uskaltaa! sanoi Teresia. - Kunpa meilla vain olisi viela lasi maitoa!
Samalla hetkelld hanen kadessaan oli iso lasillinen maitoa. Se oli
kieltamatta kummallista, mutta koska tytdilla oli kova nalka, he séivat
hyvalla ruokahalulla. Sen jalkeen Aina haukotteli ja venytteli kdsidan, ja
totesi: - Nytpa olisi mukava paasta nukkumaan pehmedan vuoteeseen!
Samalla hetkelld heidan vierelleen ilmestyi kaksi lamminta ja pehmeaa
vuodetta. Tyt6t olivat niin vasyneita, etteivat jaksaneet ihmetella
enempaa, vaan kiipesivat vuoteisiin ja olivat pian unessa.

He herasivat vasta kun aurinko jo paistoi korkealla taivaalla. Tyt6t
ymmarsivat nukkuneensa koko yon vadelmapensaiden keskella.

- Ndiden vattupensaiden keskella taytyy asua jokin hyva henki, paatteli
Aina. - Saisinpa nyt kupin kaakaota ja jotain hyvaa kastettavaa
kaakaoon!

Samalla hetkella Ainan ja Teresian valissa oli hopeinen lautanen, jolla oli
kaksi sievaa kupillista kaakaota ja kaksi tuoretta, [amminta
korvapuustia.

- Haluaisin kylla tieta3, kenelta kaikki nama lahjat ovat, tuumi Teresia.
- Se olen min3, tyttokullat, sanoi silloin dani pensaasta.



Tytot katselivat ihmeissaan ymparilleen ja ndkivat pensaiden keskella
pienen ystavallisen ukon.

Drawn by Henna

- Alk&3 pelatkd minua, sanoi ukko, - mind olen vattukuningas. Hallitsen
tata vadelmapensaiden valtakuntaa, ja olen asunut taalla jo tuhansia
vuosia. Mutta kerran sadassa vuodessa minun taytyy muuttua pieneksi
vattumadoksi yhden kokonaisen paivan ajaksi. Silloin en kay ylpeaksi
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kaikesta kuninkaallisesta vallastani huolimatta.

- Eilen oli juuri tdma muutospaivani, jatkoi vattukuningas, - ja minulle
olisi voinut kdyda tosi huonosti, jos te ette olisi pelastaneet minua.
Onneksi l6ysin teidat taalta vattuvaltakunnastani ja sain kiitoksena
auttaa teita niin hyvin kuin vain pystyin. Nyt voin viela |ahettaa teille
linnun oppaaksi kotimatkallenne. Hyvasti kalliit lapset, ja kiitos
hyvasydamisyydestanne! Vattukuningas nayttaa, ettei han ole
kiittamaton.

Tytot ojensivat vattukuninkaalle katensa ja kiittivat hanta. He olivat
iloisia, etta olivat eilen pelastaneet pienen madon. Kun tyt6t olivat
|ahd6ssa kotiin pain, vattukuningas lahetti viela terveisia Laurille: -
Seuraavan kerran kun tapaamme, minulla on kunnia sy6da hanet!
Tytot peldstyivat ja pyysivat yhteen daneen, ettei vattukuningas tekisi
sita.

- Teidan vuoksenne annan Laurille anteeksi, lupasi vattukuningas.

- Kertokaa Laurille, ettd minulla on hanellekin yllatys. Tyt6t seurasivat
lintua iloisin mielin kotiin. Kotona oltiin onnellisia, kun tytot palasivat.
Heita oli etsitty koko yo. Lauri toi tytdille korin ja kertoi, etta sen oli
tuonut aivan asken joku omituinen vanha mies. Korista loytyi Ainalle ja
Teresialle kauniit rannerenkaat, ja sielld oli myds rintaneula Laurille. Sen
mukana oli viesti, jossa luki “Lauri, ethdn koskaan satuta avuttomia”.
Isosisko l0ysi keittiosta kokonaista kaksitoista suurta koria taynna
vattuja. Niista saatiinkin niin herkullista hilloa, ettei samanmoista ole sen
koommin nahty.



A Turkish Fairytale

Once upon a time, a poor mother and her daughter lived in a village near
the palace. The mother was spinning yarn from night until morning and
the girl was selling it at the market and that is how they were making a
living.

One day when the girl was returning home from the market she sold her
yarn, she saw a tiny shiny pot. It was colourful and shining beautifully.
She could not stand so instead of buying bread with her money, she
bought this tiny shiny pot.

She came back home but she didn’t have any bread in her hands. She
only had that pot. Her mother was very angry with her daughter and so
she threw it into the street. Mother and daughter went to bed hungry
that night. The girl was very upset both because they slept hungry and
because she had upset her mother.

The next day a granny was passing by the house. She looked at the tiny
shiny pot in the street. She took it, brought it home, washed and cleaned
it. She wrapped stuffed leaves and put them in it. She put the pot on the
stove and cooked her food. Just as she was about to open the lid and sit
down for dinner, the tiny shiny pot started talking:

»Dear granny, | am a poor girl’s pot. If you let me go, | wish | could give
this food to her and her mother«

Granny was surprised that the pot has spoken. She believed the pot and
she let it go. Then the pot got up from there and rolled like a ball. It went
towards the girl’s house and knocked in the door. The girl ran to the
door:

»Who is it?«

»Tiny shiny pot.«

»What is inside?«

»Stuffed leaves.«

She was so happy to see it again when she opened the door.



»| am the tiny shiny pot. | have stuffed leaves. If you throw me back to
the street | will come back immediately.«

Drawn by Stavroula (colour the picture if you I'ike)

The girl poured the stuffed leaves into a bowl. Then, she put the pot back
into the street in case her mother gets angry again. The mother and
daughter sat down and ate the meal with pleasure.

That day the sultan’s wife was going to the bath. She saw the tiny shiny
pot in the street, and she said to her servant: »Take that pot, please« and
the servant took the pot. They reached the bath. After that, the sultan’s
wife put her diamonds and pearls in the pot.
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Just as she was having bath, the pot started talking:

»Beautiful lady, | am a poor girl’s pot. If you let me go, | could give these
diamonds and pearls to her and her mother and rescue them from
poverty.«

Sultan’s wife was surprised that the pot had spoken. She thought there
was wisdom in it. So, she let it go. The pot got up and rolled like a ball. It
went towards the girl’s house and knocked on the door.

»Who is it?«

»Tiny shiny pot.«

»What is inside?«

»Diamonds and pearls.«

She was so happy to see the pot again and took all of the diamonds and
pearls in the pot so they began to live in prosperity.

»| am a tiny shiny pot. | have diamonds and pearls. If you throw me back
to the street | will come back immediately.«

The girl put the pot back into the street again. The next day sultan’s son
was going to the bath. He saw the tiny shiny pot. He said to his servant:
»Take this beautiful pot.« The servant took the pot and the came to the
bath. Sultan’s son had a nice bath. Then, he got dressed. The pot took the
man inside of it. The pot got up and tolled like a ball. It went towards the
girl’'s home and knocked on the door.

»Who is it?«

»Tiny shiny pot.«

»What is inside?«

»The sultan’s son.«

When the girl opened the lid of the pot, the sultan’s son got out of it. He
fell in love with the girl and he asked: »Will you marry me? | would like to
marry you will all my heart.« They had a wedding for forty days and forty
nights. The girl and the sultan’s son lived happily all their life. Also, they
threw back the pot into the street so the pot could help other people in
need.



Turkish Original

Bir zamanlar yoksul bir anne ve kizi saraya yakin bir kdyde yasarlarmis.
Anne sabahtan aksama kadar iplik egirir kizi da onu pazarda satarmis
bdyle gecinirlermis. Bir glin, kiz pazarda ipligi satip eve donerken bir
tane paril paril parlayan isil isil isildayan renkli bir tencerecik gérmdas.
Dayanamayip ekmek yerine bu paril paril parlayan tencerecigi satin
almis. Eve gelmis fakat elinde ekmek yokmus. Sadece tencerecik varmis.
Annesi kiza ¢cok kizmis ve tencerecigi sokaga firlatmis. O gece anne ve
kizi gece a¢ yatmislar. Kiz a¢ yattiklarina mi yoksa annesini tzdtugine mi
uzalstn bilmiyormus.

Ertesi glin, bir nine evin yanindan geciyormus. Bir de ne gérsun guizel mi
glizelisilisil bir tencerecik. Nine tencerecigi almis evine getirmis onu bir
glizel yikayip temizlemis. Sonra icine yaprak sarmasi sarmis tencerecigin
icine koymus. Onu oca@a koyup bir glizel pisirmis. Nine aksam
yemedine oturmus, tam onun kapagini agcacakken tencerecik dile
gelmis:

-Sevgili nine, ben yoksul bir kizin tenceresiyim. EGer gitmeme izin
verirsen, ona ve annesine bu yemegi verecegim.

Nine tencerecigin konustuguna ¢cok sasirmis. Onainanmis ve
tencerecigin gitmesine izin vermis. Tencerecik oradan kalkmis ve
yuvarlana yuvarlana kizin evine dogru gitmis. Kapiyi calmis. Kiz kapiya
kosmus:

-Kim o?

-Tencerecik.

-Icinde ne var?

-Sarmacik.

Kiz kapiyi actiginda tencerecigi gérdigiine cok sevinmis.

“Ben tencerecik

icimde var sarmacik

Beni atsan beni sokaga

Donerim hemencecik.”



Kiz sarmalari bir kaseye koymus. Sonra annesi ona kizar diye tencerecigi
yine sokaga koymus. Anne ve kizi sarmalari afiyetle yemigsler. O glin,
sultanin hanimi hamama gidiyormus. Tencerecigi goriri gérmez
hizmetkarina seslenmis:

Su tencerecigi alin.

Hizmetkar tencerecigi almis ve hamama ulagmislar. Sultanin hanimi
elmaslariniincilerini tencerecige koymus. Tam banyo yapacagi sirada
tencerecik dile gelmis:

Guzeller glizeli sultanim. Ben yoksul bir kizin tenceresiyim. Eger
gitmeme izin verirsen, elmaslar ve incileri onlara gotirip onlari
yoksulluktan kurtaracagim. Sultanin hanimi ¢ok sasirmis. Vardir bunda
bir hikmet diye diistinmus ve gitmesine izin vermis. Tencerecik oradan
kalkmis ve yuvarlana yuvarlana kizin evine dogru gitmis. Kapiyi calmis.
-Kim o?

-Tencerecik.

-Icinde ne var?

-Incik boncuk.

Drawn by Yeliz
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Kiz kapiyi actiginda tencerecigi gérdiigiine cok sevinmis.
Tencerecigin icinden tim elmas ve incileri almis. Annesi ve kizi bolluk
icinde yasamaya baslamislar.

“Ben tencerecik

Icimde incik boncuk

Beni atsan sokaga

Doénerim hemencecik.”

Kiz yine tencerecigi sokaga koymus.

Ertesi glin sehzade hamama gidiyorumus ve giderken tencerecigi
gormus. Hizmetkarina:

-Bu glizel tencerecigi al, demis.

Hizmetkar tencerecigi almis ve hamama gelmisler. Sehzade bir glizel
banyounu yapmis, giyinmis. Tencerecik sehzadeyi hemen icine almis.
Kizin evine yuvarlana yuvarlana gitmis. Kapiyi ¢calmis:

-Kim 0?

-Tencerecik.

-Icinde ne var?

-Sehzadecik.

Kiz tencerenin kapagini aginca sehzade disari cikmis. Sehzade kiza asik
olmus ve sormus:

-Benimle evlenir misin?

-Butin kalbimle.

Kirk gtin kirk gece diigun yapmislar. Kiz ve sehzade tiim hayatlari
boyunca mutlu yasamislar. Bagka yoksullara yardim edebilsin diye
tencerecigi sokaga atmayi da unutmamislar.



The city musicians of Bremen

A German Fairytale

There once was a man who had a donkey which carried the sacks to the
mill assiduously since a long time. But now the energy of the donkey is
beginning to fade, so he can’t be used to work anymore. The owner of
the donkey thought about giving him away. But the donkey noticed, that
his owner had something bad in mind, so he ran away to Bremen. He
thought he could become a street musician.

When he was walking for a while he met a hound laying on his way who
cried miserably.

»Why are you crying like that, big dog?« was asking the donkey.

»Why” said the hound in a sad tone »because I'm old, I'm getting weaker
every day and because | can’t go hunting anymore, my owner wanted to
shoot me. So | ran away. But how am | going to earn my livelihood?«
»You know what”, said the donkey, »I’'m going to Bremen and I’'m going
to become a street musician there. Come and play together with me. |
play the lute and you play the kettledrum.«

The dog agreed and they continued to walk together.

It didn’t take a long time until they saw a cat sitting on their way which
made a face as long as a fiddle.

»Who bothered you, old beardcleaner?«, questioned the donkey.

»Who can laugh when they are going to get killed”, answered the cat.
»I'm old and because my teeth get dull and | rather sit behind the oven
than hunting mice my owner tried to drown me. | could sneak away but
good advice is expensive. What can | do?«

»Come with us to Bremen! You understand the night music. We wanted
to become street musicians of Bremen together .«

The cat thought it was a good idea and walked with them.
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When the three went walking together, they passed by a farm. There sat
the rooster of the farm on the gate and crowed with might and main.
»Your screaming is ear-piercing« said the donkey. »What'’s going on with
you?«

» The housewife ordered the cook to cut off my head this evening.
Tomorrow, on Sunday, they have guests over and so they wanted to eat
me in their soup. That’s why I'm screaming out loud as long as it is
possible.«

»What?« told the donkey.

»It’s better if you come with us! We will go to Bremen, something better
then death will you find there for sure. You have a good voice and if we
make music together, your voice will sound wonderful.«

The rooster liked the idea and now they were four. Four animals who
walked together.

But the city of Bremen was far away so in the evening they found
themselves in a forest where they wanted to spend the night.

Drawn by Henna



The donkey and the dog laid under a big tree, the cat climbed on a
branch and the rooster flew on the treetop. There it was the safest for
him. Before the rooster went to bed he looked in all the cardinal points.
He noticed a flare in the distance. He said to his companions that there
could be a house, since there is a light. The donkey answered:

»Then let’s go there, because here it’s not good to stay the night.«

The dog agreed and said that a few bones with a bit of meat would be
good for him.

So they all set out for the spot, where the light was. Soon they saw it
shining brighter and it became bigger and bigger until they came to a
brightly lit bandit house. The donkey, who was the tallest, walked to the
window and looked inside.

»What do you see, donkey?« asked the rooster.

»What | see?« answered the donkey. »A set table with nice food and
drinks. The bandits are sitting around the table and they are enjoying
themselves! «

»That would be nice for us«, said the rooster.

The animals thought what they could do to rout the bandits. Finally, they
found a way. The donkey put his front legs on the window, the dog
jumped on his back, then the cat jumped on the dogs back and in the end
the rooster flew on the head of the cat. When they were ready, they all
started to make their music: the donkey screamed, the dog barked, the
cat meowed and the rooster crowed. Then they jumped through the
window in the living room, so that the windows clattered.

They scared the living daylight out of the bandits with their horrifying
noise. They thought a ghost came through the window and ran away into
the forest. Now the four companions sat at the table and ate to the
heart’s content. When everyone was finished, they closed the light and
the friends all looked for a place to sleep like they wanted. The donkey
laid in the dung, the dog behind the door, the cat on the stove next to

the warm ash. The rooster flew on top of the roof. And because they
were all tired from the long way, they fell fast asleep.



When midnight passed and the bandits saw from far away that there
was no light in the house anymore and everything seemed peaceful, the
chef of the group said:

»We shouldn’t have let that frighten us« and send a bandit back, to see if
someone is in the house.

The bandit discovered that there was no noise. He wanted to light a
light. Then he saw the fiery eyes of the cat and thought they were
glowing coals. He held a match onit, to ignite it. But the cat couldn’t take
a joke and jumped in his face and scratched him with all it’s power. He
got scared and wanted to ran out the back door, only the dog that was
laying there jumped up and bit him in his leg. When the bandit ran over
the yard by the dung heap the donkey gave him a big hit with its hooves.
The rooster, which was woken up by the noise, screamed from the roof:
»Kikeriki!«

Now the bandit ran as fast as he can back to his chef and said: »In the
house is a horrible witch, she breathed on me and then she scratched my
whole face. At the door stood a man with a knife who stabbed my leg. In
the yard, there was a black monster that hit me with a wooden stick and
on the roof, there was a dragon. He was the judge and he screamed:
‘Bring me the rascal!’. So | ran away.«

From now on the bandits never dared to go into the house. And the four
city musicians of Bremen liked the house so much that they never
wanted to leave.



Die Bremer Stadtmusikanten
German Original by The Grimm Brothers

Es hatte ein Mann einen Esel, der schon lange Jahre die Sacke
unverdrossen zur Miihle getragen hatte, dessen Krafte aber nun zu Ende
gingen, so dafld er zur Arbeit immer untauglicher ward. Da dachte der
Herr daran, ihn aus dem Futter zu schaffen, aber der Esel merkte, daf3
kein guter Wind wehte, lief fort und machte sich auf den Weg nach
Bremen; dort, meinte er, konnte er ja Stadtmusikant werden. Als er ein
Weilchen fortgegangen war, fand er einen Jagdhund auf dem Wege
liegen, der jappte wie einer, der sich miide gelaufen hat.

"Nun, was jappst du so, Packan?" fragte der Esel.

"Ach," sagte der Hund, "weil ich alt bin und jeden Tag schwacher werde,
auch auf der Jagd nicht mehr fort kann, hat mich mein Herr wollen
totschlagen, da hab ich Reil3aus genommen; aber womit soll ich nun
mein Brot verdienen?"

"Weilt du was?" sprach der Esel, "ich gehe nach Bremen und werde dort
Stadtmusikant, geh mit und lasse dich auch bei der Musik annehmen. Ich
spiele die Laute und du schlagst die Pauken."

Der Hund war's zufrieden, und sie gingen weiter.

Es dauerte nicht lange, so sal3 da eine Katze an dem Weg und macht ein
Gesicht wie drei Tage Regenwetter.

"Nun, was ist dir in die Quere gekommen, alter Bartputzer?" sprach der
Esel.

"Wer kann da lustig sein, wenn's einem an den Kragen geht," antwortete
die Katze, "weil ich nun zu Jahren komme, meine Zidhne stumpf werden,
und ich lieber hinter dem Ofen sitze und spinne, als nach Mausen
herumjagen, hat mich meine Frau ersaufen wollen; ich habe mich zwar
noch fortgemacht, aber nun ist guter Rat teuer: wo soll ich hin?"

"Geh mit uns nach Bremen, du verstehst dich doch auf die Nachtmusik,
da kannst du ein Stadtmusikant werden."

Die Katze hielt das flir gut und ging mit.
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Darauf kamen die drei Landesfliichtigen an einem Hof vorbei, da sal3 auf
dem Tor der Haushahn und schrie aus Leibeskraften.

"Du schreist einem durch Mark und Bein," sprach der Esel, "was hast du
vor?"

"Da hab'ich gut Wetter prophezeit," sprach der Hahn, "weil unserer
lieben Frauen Tag ist, wo sie dem Christkindlein die Hemdchen
gewaschen hat und sie trocknen will; aber weil morgen zum Sonntag
Gaste kommen, so hat die Hausfrau doch kein Erbarmen und hat der
Kdchin gesagt, sie wollte mich morgen in der Suppe essen, und da soll ich
mir heut abend den Kopf abschneiden lassen. Nun schrei ich aus vollem
Hals, solang ich kann."

"Ei was, du Rotkopf," sagte der Esel, "zieh lieber mit uns fort, wir gehen
nach Bremen, etwas Besseres als den Tod findest du Gberall; du hast
eine gute Stimme, und wenn wir zusammen musizieren, so muf3 es eine
Art haben."

Der Hahn lie3 sich den Vorschlag gefallen, und sie gingen alle vier
zusammen fort.

Sie konnten aber die Stadt Bremen in einem Tag nicht erreichen und
kamen abends in einen Wald, wo sie Gibernachten wollten. Der Esel und
der Hund legten sich unter einen groBen Baum, die Katze und der Hahn
machten sich in die Aste, der Hahn aber flog bis an die Spitze, wo es am
sichersten fur ihn war. Ehe er einschlief, sah er sich noch einmal nach
allen vier Winden um, da deuchte ihn, er sdhe in der Ferne ein Fiinkchen
brennen, und rief seinen Gesellen zu, es misste nicht gar weit ein Haus
sein, denn es scheine ein Licht.

Sprach der Esel: "So mussen wir uns aufmachen und noch hingehen,
denn hier ist die Herberge schlecht."

Der Hund meinte: "Ein paar Knochen und etwas Fleisch dran taten ihm
auch gut."

Also machten sie sich auf den Weg nach der Gegend, wo das Licht war,
und sahen es bald heller schimmern, und es ward immer gréRer, bis sie
vor ein helles, erleuchtetes Rauberhaus kamen.



Der Esel, als der gro3te, ndherte sich dem Fenster und schaute hinein.
"Woas siehst du, Grauschimmel?" fragte der Hahn.

"Was ich sehe?" antwortete der Esel, "einen gedeckten Tisch mit
schonem Essen und Trinken, und Rauber sitzen daran und lassen's sich
wohl sein."

"Das ware was flir uns," sprach der Hahn.

"Ja, ja, ach, waren wir da!" sagte der Esel.

Daratschlagten die Tiere, wie sie es anfangen missten, um die Rauber
hinauszujagen und fanden endlich ein Mittel. Der Esel musste sich mit
den VorderfuRen auf das Fenster stellen, der Hund auf des Esels Riicken
springen, die Katze auf den Hund klettern, und endlich flog der Hahn
hinauf, und setzte sich der Katze auf den Kopf. Wie das geschehen war,
fingen sie auf ein Zeichen insgesamt an, ihre Musik zu machen: der Esel
schrie, der Hund bellte, die Katze miaute und der Hahn krahte. Dann
stlirzten sie durch das Fenster in die Stube hinein, dass die Scheiben
klirrten. Die Rauber fuhren bei dem entsetzlichen Geschrei in die Hohe,
meinten nicht anders, als ein Gespenst kdme herein, und flohen in
grof3ter Furcht in den Wald hinaus.
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Nun setzten sich die vier Gesellen an den Tisch, nahmen mit dem vorlieb,
was Ubriggeblieben war, und al8en nach Herzenslust. Wie die vier
Spielleute fertig waren, l6schten sie das Licht aus und suchten sich eine
Schlafstelle, jeder nach seiner Natur und Bequemlichkeit. Der Esel legte
sich auf den Mist, der Hund hinter die Tir, die Katze auf den Herd bei
der warmen Asche, der Hahn setzte sich auf den Hahnenbalken, und
weil sie mide waren von ihrem langen Weg, schliefen sie auch bald ein.

Als Mitternacht vorbei war und die Rduber von weitem sahen, daf? kein
Licht mehr im Haus brannte, auch alles ruhig schien, sprach der
Hauptmann:

"Wir hatten uns doch nicht sollen ins Bockshorn jagen lassen," und hief3
einen hingehen und das Haus untersuchen.

Der Abgeschickte fand alles still, ging in die Kliche, ein Licht anztinden,
und weil er die gliihenden, feurigen Augen der Katze fiir lebendige
Kohlen ansah, hielt er ein Schwefelh6lzchen daran, dal? es Feuer fangen
sollte. Aber die Katze verstand keinen Spal3, sprang ihm ins Gesicht, spie
und kratzte. Da erschrak er gewaltig, lief und wollte zur Hintertlre
hinaus, aber der Hund, der da lag, sprang auf und bif3 ihn ins Bein, und als
er Uber den Hof an dem Miste vorbeikam, gab ihm der Esel noch einen
tlichtigen Schlag mit dem Hinterful3; der Hahn aber, der vom Larmen aus
dem Schlaf geweckt und munter geworden war, rief vom Balken herab:
"Kikeriki!"

Da lief der Rauber, was er konnte, zu seinem Hauptmann zurtick und
sprach:

"Ach, in dem Haus sitzt eine greuliche Hexe, die hat mich angehaucht
und mit ihren langen Fingern mir das Gesicht zerkratzt. Und vor der Ttr
steht ein Mann mit einem Messer, der hat mich ins Bein gestochen. Und
auf dem Hof liegt ein schwarzes Ungetiim, das hat mit einer Holzkeule
auf mich losgeschlagen. Und oben auf dem Dache, da

sitzt der Richter, der rief: 'Bringt mir den Schelm her!' Da machte ich,
dassich fortkam."



Von nun an getrauten sich die Rauber nicht weiter in das Haus, den vier

Bremer Musikanten gefiel's aber so wohl darin, dass sie nicht wieder
herauswollten.
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The Story about Ivasyk Telesyk
A Ukrainian Fairytale

Once upon a time, there were a man and a woman. They were old and
had no children. The old man and woman were very sad:

»Who will take care of our death, when we have no children?«

Then the woman told to the man:

»Go to the forest, cut down a tree for me there, and we will make a
cradle, then I will put atree in a cradle and | will sway, here will be at
least solace for us!«

At first the old man didn't want to do it, and the woman asked and asked
again. He obeyed, went, cut down a piece of wood, made a cradle... The
woman put that piece of wood in the cradle, once she sang a song: Luli-
luli, Telesyk, | baked kuleshyk*, | will feed you.

She swayed and swayed until they went to bed at night. They get up in
the morning - right out of that tree apeared their little son. They were so
happy! And they called that son Telesyk.

That son was growing and growing - and he has become so beautiful that
his mother and father cannot get happy enough of him. When he grew
up, he said:

»Make me, Dad, a golden boat and a silver paddle, | will catch a fish and
feed you!«

So the father made a golden boat and a silver paddle, lowered into the
river, and he left. So he went down the river, catched fish and fed his
parents, catched and gave away - and went again. And his mother
cooked food. And he says:

»Look, son, as | call, then swim to the shore, and if someone else will call
you, then swim away!«

So his mother cooked him breakfast, brought him to the shore and
called:

»Telesyk, Telesyk! Come, come to the shore! | will give you to eat and
drink!«

*Kuleshyk is a traditional Ukrainian porridge
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Telesyk heard it.

»Closer, closer, little boat, to the shore! This is what your mother
brought for breakfast.«

He swam. He reached the shore, ate, drunk, pushed the golden boat with
asilver puddle and swam on to catch the fish. And the snake heard the
mother calling Telesyk, and came to the shore and let him shoutin a
thick voice:

»Telesyk, Telesyk! Come, come to the shore! | will give you to eat and
drink!«

And he heard it.

»It's not my mother's voice!«

»Sail, sail, little boat away! Sail, sail, little boat away!«

He waved a puddle and sailed away. And the snake stood and stood and
walked away from the shore.

Later Telesyk's mother cooked him dinner, carried him to the shore and
called:

»Telesyk, Telesyk! Come, come to the shore! | will give you to eat and
drink!«

He heard it:

»Closer, closer, little boat, to the shore! This is what my mother brought
me for dinner.«

He sailed to the shore, ate, drank, gave his mother the fish he caught,
pushed the boat and swam away. Then the snake came to the shore and
called him with a thick voice:

»Telesyk, Telesyk! Come, come to the shore! | will give you to eat and
drink!«

And he heard that it was not his mother's voice, and swam away:

»Sail, sail, little boat, go! Sail, sail, little boat away!«

The snake saw that he could do nothing, and went to the blacksmith:
»Blacksmith, blacksmith! Give me such a thin voice as Telesyk's
mother!«

So the Blacksmith made it. She went to the shore and began to call:
»Telesyk, Telesyk! Come, come to the shore! | will give you eat and
drink!«



And he thought it was his mother.

»Closer, closer, little boat, to the shore! That’s my mother brought me
food!«

And he swam to the shore. And the snake took him out of the boat and
carried him to his house.

»Snake Olenka, open up!«

Olenka opened the door, the snake entered the house.

»Snake Olenka, heat the stove so that the stones fall apart, and bake me
Telesyk, and I'll go and invite guests, and we'll have a celebration.«

He said it and ran to invite guests. So Olenka heated the stove so warm
that even the stones fall apart and then she says:

»Sit down, Telesyk, on a shovel!«

And he says: »When | can't, how can | sit down?«

»Sit down!«says Olenka. He put his hand on the shovel.

»S0?« He says.

»No, sit down completely!« He laid his head.

»S0, maybe?«

»No, no! Sit down all over!«

»How then? Is that so?« and put his foot down.

»No,« says Olenka, »not so!«

»Well, show it,« says Telesyk, »because | don't know how.« She began to
show, but just sat down, and he grabbed it with a shovel and threw it into
the oven, and covered the oven with a damper, and he locked the house,
climbed on a tall sycamore tree and sat down. Here is a snake arriving
with guests.

»Snake Olenka, open up!«

No answer.

»Snake Olenka, open up!«

No answer.

»That's Olenka! She's already blown away somewhere.«

Here the snake itself opened the house, guests came, sat at the table.
The snake opened thedamper, took it out of the oven, and they ate it -
they thought it was Telesyk. They drank well, went outside and swung
onthe grass.



»I'll roll, I'll fall, having eaten Telesyk’s meat!«

And Telesyk from a sycamore:

»Roll, fall, eating Olenka's meat!«

They listen ... "\Where is it?«

And again:

»I'll roll, I'll fall down, having eaten Telesyk's meat.«

And he said again:

»Roll, fall, eating Olenka's meat!«

They ask again:

»What is it?«

»Let's look, let's look« and they saw Telesyk on a sycamore tree. They
rushed to the sycamore and began to gnaw it. They gnawed so much that
they broke their teeth, and then rushed to the blacksmith:
»Blacksmith-blacksmith, make our teeth to bite that sycamore!«

So the Blacksmith made it. They started again ... They're about to bite.
When a herd of geese flied by. Telesyk asked them:

»Geese-geese, geese! Take me on wings and take me to my father, to my
father to eat and drink.«

And the geese say:

»Let those geese to take you!«

And snakes gnaw, gnaw ... A herd of geese is flying again. Telesyk also
asks:

»Geese-geese, geese! Take me on wings and take me to my father, to my
father to eat and drink.«

And these say to him:

»Let the geese who is flying after us to take you!«

And the sycamore is cracking. The snakes took a rest and gnawed again,
took arest and gnawed again... A herd of geese is still flying. Telesyk asks
them:

»Geese-geese, geese! Take me on wings and take me to my father, to my
father to eat and drink.«

And they say:

»Let the last one take you!«

And they flew by.



Sad Telesyk is sitting, the sycamore is about to fall! An he sees a small
goose who is flying and is trying to follow his herd.

»Goose-goose! Take me on your wings and take me to my father.«

»Sit down!«

He says and grabbed him by the wings. He was very tired and was flying
very low. And the snake chases after him and almost grabs him. But they
didn't catch up Telesyk. So he brought and put Telesyk on the yard, and
walked around the yard, grazing.

Drawn by Anna
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Here sits Telesyk on the yard and listens to what is being done in the
house. And the woman baked buns, and took them out in the oven, and
said:

»It's one for you, Father, and it's one for me!«

And Telesik outside:

»And for me?«

Then she takes out the buns again and:

»Here's one for you, Father, and it's for me!«

And Telesyk again:

»And for me?«

They heard.

»What it is?«

»Do you hear something sounding, Father?«

»Well,« says the father, "that's probably Telesyk talking«

And again mother:

»Here's a bun for you, and it's for me!«

»And for me?« says Telesyk.

»S0, he still speaks!« says the woman and looks out the window, right on
the yard she saw Telesyk. Then they came out of the house, and caught
him, and brought him into the house, and were so glad.

And the goose walked around the yard, then the mother saw.

»He's a goose walking. I'll go catch and kill.«

And Telesik says:

»No, mom, do not cut him, but feed him! If it weren't for me here, |
wouldn't be with you. He saved me!«

And they fed him, and gave him drink, and put millet under his wings.
He ate and flew away.

There was a fairy tale for you, and a bagel for me!



Ka3ska npo IBacuka Tenecuka

Ukrainian Original

Xunn cobl gia Ta 6aba. Bxxe 1 ctapl ctanu, a giteit Hema. XypsaTbcs
414 Ta 6aba: «<XTO HaLLOI Vi CMepTI AOMNsIHE, LLLO B HAC A4ITe HeMa?y
Ot 6aba n npocuTb Alaa:

— lMoigb, Al4y, B NIC, BUPYOali TaM MeHI AepeBUHKY, Ta 3po6uMo
KONIMCOUKY, TO A MONOXY AlepPeBUHKY B KOJIMCOUKY Ta 1 6yay
KonmxaTu; oT byze MeHI Xxo4 3abaBka!

14 crepLuy He XOTIB, a 6aba Bce NPOCUTL Ta NPOCUTb. [Tocnyxascs
BIH, NOIXaB, BMPYbaB AepeBUHKY, 3p06MB KOIMCOUKY... [lonoxuna
6aba Ty AepeBUNHKY B KONNCOUKY, KONULLE A MICHIO CcriBaE: JTton-
noni, Tenecuky, HaBapwuna kynewiunky, byay Tebe rogysatu.
Konnxana-konvnxana, axx nokv NoAAraamv BOHM yBeyepi cnaTul.
BcTaroTb ypaHLI — aX 3 TIEI fepeBNHKN Ta CTaB CUHOK MasIeHbKUA.
BOHM Tak 3pasinm, Lo v He ckasaTtun! Ta h Ha3Basm TOro CMHa
Tenecrkom.

PocTe TOM CMHOK 1 pOCTe — | TaKWiA CTaB rapHuii, Lo 6aba 3 4140M
He HaBTILLAKTLCA 3 HLOTO.

OT aK NIAPIC BIH, TO 1 Kaxe:

— 3p0o6ITb MeHI, TaTy, 30/10TU YOBHUK | CPIGHEE BecesnbLie, byay s
pubKy NoBUTK Ta Bac rogysaTu!

OT 414 3p06VB 30/10TUV HOBHUIK | CPIGHEE BecebLie, CNyCTUAN Ha
PIYKY, BIH I NOIXaB. To oLe BIH i341Tb MO pIYLyl, NTOBUTb PUOKY Ta
roAye Alaa v 6aby, HanoBUTL Ta BIAAACTb — | 3HOBY Nnoige. A MaTu
NOMY ICTV HOCUTB. Ta 1 Kaxe:

— [Naauv X, CUHY, K 9 KNIUKaTUMY, TO NAINBU A0 6epexka, a K XTO
YY>XKUW, TO NAVBK gani!

OT MaTv HaBapwna oMy CHIAATW, MpUHecna o bepera Ta i kavye:
Tenecuky, Tenecuky! NMpunanHe, NpUNANHE Ao 6epexka! Jam g To6I
icTm v nuTn!

Tenecrk noyys.
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— bavxye, 6amKye, HOBHUKY, 40 bepexka! Lie X Mo MaTIHKa
CHIAaTV NprHecna.

Mnuee. Mpuctas Ao 6epexka, HAIBCHA, HaNVBCS, BIAINXHYB 30/10TUI
YOBHMUK CPIGBHNM BeceNbLeM | NONAMB Aanl pubky N10BUTH.

A 3MIg N nigcnyxana, ik MaTu kamkana Tenecurka, Ta npuiiia Ao
6epera | 4aBali rykatm TOBCTUM rO1I0COM:

Tenecuky, Tenecuky! NMpunanHe, NpUNANHL Ao 6epexka! Jam g 1061
icTm v nuTn!

A BIH UyE.

— To X He MOE€l MaTIHKK rofoc! MNMansw, NAVBK, YOBHUKY, Aanl!
MavBw, NANBKU, YHOBHIKKY, Aani!

MaxHyB BecefbLeM — YOBHUK | NONAMB. A 3MIS CTOSA/1a-CTOSA/1a Ta 1
niwna B4 6epexka retb.

OT matn TenecrnkoBa HaBapwaa nomy 0614aTn, NoHecna A0
6epexka Tan knuye:

Tenecuky, Tenecuky! MNpunnanHe, NpUNANHL 20 bepexka! Jam s To6!
icTm i nuTn!

BiH nouys:

— bavkde, 6amK4e, HOBHUKY, 40 bepexka! Lie X Mo MaTIHKa MeHI
oblgaTu npuHecna.

MpunnuBe fo 6epexxka, HalBCA, HANWBCSA, BIAAaBMaTepl prbky, LLLO
Ha/I0BWB, BIAINXHYB YOBHUK | MOM/IMB 3HOBY.

A 3MIS NpUXoAuTb A0 6epera Ta 3HOB TOBCTUM FO/1I0COM:

Tenecuky, Tenecuky! MNpunanHe, NpUNINHL 4o bepexka! am s Tob!
icTm v nuTn!

A BIH MOYyB, LLIO HEe MaTepuH roaoc, Ta MaxHyB BecebLeM:

— MNnvBwn, NNBK, YHOBHWKY, Aani! [anBK, NANBU, YHOBHIKKY, Aal!
YoBHUK I nONAMB Aanl.

3MiIs 6aUnTb, LLLO HIYOTO He BAIE, Ta NiLLIa 40 KOBans:

— KoBanto, koBanto! Cky MeHI Taknii TOHeHbKWIA FON0COK, K Y
TenecrkoBol maTept!

KoBanb | ckyBaB. BoHa niwna Ao 6epexka v ctana KamkaTu:
Tenecuky, Tenecuky! MNpunnanHe, NpUNAnHb 40 bepexka! Jam s 106!
icTm v nuTn!



A BIH ymMaB, WO TO MaTW.

— Bavxue, 6anxye, HOBHUKY, A0 bepexkka! To X MeHI MaTIHKa ICTU
npuHecna!

Ta v npunavB Ao 6epexkka. A 3MIS MOro MepLLIIA yXOnuia 3 YoBHA Ta
¥ MoHecna A0 CBOEI XaTu.

Drawn by Anna b i -f oo

— 3MI1to4ko OneHko, BIAYNHN!

OneHka " BIAYNHWNAG, 3MIS BBIALLAA B XaTy.

— 3MitouKko ONeHKOo, HaToMW MY Tak, Wo6 ax KaMIHHSA po3naAanocs,
Ta cneyun MeHI Tenecuka, a g nigy rocter nokanyy, Ta bygemo
ryNaTu.

Ta i noneTina KINKaT rocTemn.

OT1 OneHka HaTonuna Ny Tak, Lo aX KaMIHHA PO3Maja€ETbCs a ToA|
N Kaxe:

— Cigan, Tenecuky, Ha nonaty! A BIH Kaxe:

— Konwn X 51 He BMIO,— 1K AiOro c1aaTtin?

— TaBXxe cigan! — kaxke OneHka. BIH | MON0XMB Ha IonaTy pyKy.



— Tak? — kaxe.

— Ta HI-60: cigan 30BCIM! BIH NONI0XWB ronoBy:

— OTak, moxe?

— Ta HI-60, HI! Cigan yBecb!

— Aak>ke? Xiba Tak? — Ta i MoKsiaB Hory.

— Ta HI-60,— Kaxxe OneHka,— Hli, He Tak!

— Hy, Tak nokaxu x,— Kaxe Tenecrk,— 60 9 He 3Hato siK. BoHa 11
CTana nokasyBaTW, Ta TIJIbKM CIN13, @ BIH 3a 10NaTy Ta l YKNUHYB

11 B MIY, 1 3aC/IIHKOIO MIY 3aTy/IMB, @ CaM 3aMKHYB XaTy, 3/113 Ha
NpeBVICOYEHHOro ABOpa Ta i CUAUTb.

OT 3MIA MPUNITAE 3 TOCTAMMW.

— 3M1t0uKko OnieHKo, BIAYNHN!

He uyTb.

— 3Mito4uKko OneHko, BIgUYMNHN!

He o3rBa€eTbLCA.

— OT Bpaxa OneHka, BXe Aecb NoBIANack.

OT 3MI19 caMa BIAYMHUNA XaTy, MOBXOAW/IV FOCTI, NOCIAANV 3@ CTIA.
BiacnoHwna 3mia 3acIHKY, BUVMHANA 3 Medl, Ta N I49Tb — AyManu, Lo
TO Tenecuk. Nonoinv o6pe, NOBUXOANAV HAABIP Ta N Ka4aroTbCs
no Tpasl.

— [Nokouycs, noBantocsd, TenecMkoBoro M'acus HaiBLnCb!
ATenecuk 13 gaBopa:

— MokoTITbcs, noBanITbca, ONeHYNHOro M'acus HalBLUUCL!

BoHu chyxatoTh... le Lue? Ta 3HOB:

— [lokouycs, noBantocd, TenecmkoBoro M'acLs HalBLUWCh.

A BIH 3HOBY:

— MokoTITbCAa, noBanITbcs, ONEeHUYNHOro M'acuya HaIBLLNCL!

BoHwu aani:

— LLlo BOHO Take?

[AaBal WwykaTu, AaBali ANBUTUCA, Ta N yraeinv Tenecrka Ha sBopl.
KnHynuck o ssBopa Ta i noYanm oro rpustu. Fpusan-rpnsnm ax
3ybuy nonamanu, a He neperpusyTb. KNHYINCb A0 KOBans:

— KoBanto-KoBasnto, MoKy Ham Takl 3ybu, 1,06 Toro sBopa
neperpunstu!



KoBanb | ckyBaB. BoHU Ak moyanu 3HOBY... OT-0T yXXe neperpusyTb.
Konwv netnte TabyH rycein. Tenecmk ix 1 npocuThb:

['ycu-rycu, ryceHaTa! BisabMITb MeHe Ha KpuadTa Ta NoHeCITb 4,0
6aTeHbka, A B 6aTeHbKa icTu, v nuTwk, LLe n xopoLue noxoamnTun!
ATyCn 1 KaxyTb:

— Hexai Tebe cepefiHI BI3bMyTb!

A 3MIT TPU3YTb-TPU3YThb... AXX N€TUTb 3HOBY TabyH ryceri. Tenecuk i
NPOCUTb:

['ycu-rycu, ryceHaTa! BisbMITb MeHe Ha KpundaTa Ta NoOHeCITb 4,0
6aTeHbKa, A B 6aTeHbKa icTu,  nnTK, LLe i xopolue noxoanTun!
Tak 1 Ll ioMy KaxyThb:

— Hexai Tebe 3a/HI BI3bMyTb!

A SBIp aX TPILWMTL. BIANOUMHYTL 3MIi Ta i 3HOB FPU3YTh,
BIAMNOYNHYTb Ta 1 3HOB... A N1eTUTb ILLe TabyH rycei. Tenecrk Tak
IX IPOCUTL:

['ycu-rycu, ryceHata! BiabMITb MeHe Ha KpuadaTa Ta NoHeCITb 40
6aTeHbka, A B 6aTeHbKa icTu, v NnuTwk, LLe n xopoLue noxoanTun!

I Ul kaxyThb:

— Hexal Tebe 3agHE BI3bMe!

Ta v nonetinu.

CnanTb cepaellHnin Tenecurk, oT-oT ABIp ynaze, oT-0T JoBeeThbCs
nponactn! Konv ue netntb cobl ogHe ryceHs: BIAOWIOCA — Hacuny
netnTb, Tenecnk Ao HLOro:

['yca-ryca, ryceHATko! BiIsbMy MeHe Ha KpUAATKO Ta noHecn A0
6aTeHbka, A B 6baTeHbKa icTu, 1 nnTu, LLe 1 xopowe noxogutn! OT
BOHO:

— Cigan!— kaxke Ta 1 yXornmio 1oro Ha kpuna. Ta BTOMW/IOCb
cepAellHe, Tak HM3bKO Hece. A 3MIF 3a HUM — N1e[jBe He BXOMNUTb
NOro — xeHeTbcA. Ta Takm He HasgorHana. OT BOHO npuHecsio Ta i
nocagwno Tenecrka Ha Npm3b6l, a CaMOo XOAUTb MO ABOPY, NaceTbCs.
OT cnanTb Tenecnk Ha Npr3b6I Ta 1 CNyXae,

LLIO B XaTI pobuTbCs. A 6aba Haneka NMPIKKIB, Ta BUAMAE B neul, |
Kaxe:

— Lle T061, 414y, MNPIXKOK, @ Lie MeHI MPIXKOK!



ATenecuk 3HagBopy:

— A MeHI?

To Lie BOHa 3HOBY BUIMAE NNPIXKKN Ta:

— Oue 1061, A1AYCHO, NUPIKOK, a Lie MeHI!

A Tenecuk 3HoBYy:

— A MeHI?

BoHu vi nouynw. Lo ue?

— Y T uyeL, aiay, WoCb Haye rykae?

— Ta T0,— Kaxe A14,— MabyTb, TaKk y4yBaETbCS.

Ta3HoB 6aba:

— Oue 1061, A1AYCHO, NUPIKOK, a Lie MeHI!

— A MeHI? — Kaxe 3 Npu3bbun Tenecuk.

— OTXe, Takm 031BAETLCA! — roBOpUTL 6aba Ta 3MPK Y BIKHO — ax
Ha Npun3b61 Tenecnk. BoHW ToAl 3 XaTW, Ta BXONUAW NOrO, Ta BHEC/TN
B XaTy, Ta TaKl pajj...

ATYCATKO XO4UTb MO ABOPY, TO MaTU i nobayvwnna.

— OH rycaTko xoauThb. gy BAIAMaro Ta 3apixy.

ATenecuk kaxe:

— Hi, Mamo, He piXTe, a HarogywTe noro! Konv 6 He BOHO, TOS 6y
BacC | He 6yB.

OT BOHM HaroAysa/n 0ro, i Hanoinwu, | M4 KpWabLsa Hacunanm
nwoHa. Tak BOHO Vi NosieTio.

OT BaMKa304Ka, a MeH1 6y6/11KIB B'A304Ka.



Your Imagination Pages

Now if your imagination got inspired - here are some pages for
you to draw pictures of the fairytales:
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Virtuelle Workcamps -
engagier dich online!

Egal ob Umwelt oder Sport, Kommunikation, ein soziales Projekt oder
kiinstlerische / kreative Ideen - es gibt zahlreiche Méglichkeiten, wie du
dich von zu Hause aus engagieren und dabei andere Freiwillige aus der
ganzen Welt kennenlernen kannst.

In einem virtuellen Camp arbeitest du gemeinsam mit weiteren
internationalen Freiwilligen an einem gemeinniitzigen Projekt oder
tauschst dich in einem online-Workshop zu einem bestimmten Thema
aus. Nebenbei lernst du so auch Ideen, Erfahrungen, Musik, Rezepte und
vieles mehr aus den unterschiedlichsten Landern kennen, genau wie in
einem 'echten' Workcamp.

Fiir alle Fragen rund um virtuelle Workcamps, die Anmeldung und die
Konditionen melde dich einfach direkt bei uns:

Telefon: +49711- 64902 63

Messenger: +49 1520 2185131

Email: virtualcamps@ibg-workcamps.org

IBG

Internationale Begegnung
in Gemeinschaftsdiensten e.V.

...peacing the world together!

IBG - Internationale Begegnung in Gemeinschaftsdiensten e.V.
Fuchseckstr. 1, 70188 Stuttgart

www.ibg-workcamps.org



